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Abstract:

This study examines language acquisition, a complex process influenced by
sociocultural variables, cognitive processes, and linguistic diversity, with an
emphasis on Uzbek learners' acquisition of English grammar. The analysis explores
the complex dynamics shaped by verb morphology, pluralization patterns, and
syntactic elements in Uzbek language structures. The study reveals subtle difficulties
in learning English grammar and differences in syntactic patterns between Uzbek
and English that require cognitive adjustment. Complex verb morphology in English
creates obstacles for auxiliary usage and tense forms; pluralization patterns and
phonological distinctions cause more difficulties. Uzbek learners' English language
growth depends on a variety of factors, including experiences with cultural
immersion, linguistic support, and tailored instructional methodologies.

Key words: grammatical structure, language acquisition, language system,
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Annotatsiya:

Ushbu tadqiqot o‘zbek o‘quvchilarining ingliz tili grammatikasini
o‘zlashtirishiga ¢’tibor qaratgan holda, til o‘zlashtirish, ijtimoiy-madaniy
o‘zgarishlar, kognitiv jarayonlar va til xilma-xilligi ta’sirida bo‘lgan murakkab
jarayonni o‘rganadi. Maqola o‘zbek tili tuzilmalarida fe’l morfologiyasi, ko‘plik
shakklari va sintaktik elementlar orgali shakllangan murakkab dinamikani

o‘rganadi. Tadqiqot ingliz tili grammatikasini o'rganishdagi qiyinchiliklarni, o'zbek
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va ingliz tili o'rtasidagi sintaktik farqlarni kognitiv anglashi talab giladi.. O‘zbek
tilini o‘rganuvchilarning ingliz tilini o‘zlashtirishi turli omillarga, jumladan,
madaniyatga singib ketishi, lingvistik yordam va moslashtirilgan oqitish
metodologiyalariga bog*‘liq.

Kalit so’zlar: grammatik tuzilish, tilni o‘zlashtirish, til tizimi, universal
grammatika, til rivojlanishi, madaniyatlararo almashinuv, ijtimoiy-madaniy
kontekstlar, kognitiv rivojlanish

AHHOTALUA:

B sTOM ucciienoBaHnM W3y4aeTcs OBIIAJICHUE SI3BIKOM, CI0KHBIM MPOLIECC, Ha
KOTOpBIfI BJIIMAOT COHOUOKYJIBTYPHBLIC IICPCMCHHLIC, KOIHUTHBHBLIC IIPOLICCCHI U
SI3LIKOBOE Pa3HOOOpa3ue, C YyImopoM Ha OBJIAJICHHE aHTJIUNUCKON TpaMMaTHUKON
y30EKCKUMU yUalTuMucs. AHAIN3 UCCIETYET CIOKHYIO0 TUHAMUKY, OTIPEEISIEMYTO
MOp(bOJIOFHGfI IJ1arojioB, MOoACIAMU MHOXCCTBCHHOI'O YHCJIa I CUHTAKCHUYCCKUMHU
AJEMEHTaMH B CTPYKTypax y30€KCKoro si3bika. VcciaemoBaHue BBISIBISIET
HEOOJIbIIINE TPYAHOCTHU B HU3YYCHHH aHTJIMHCKOU IrpaMMAaTuKu M pPas3jinivusad B
CUHTAKCHUYCCKUX MOACIIAX MCKAY y36eKCKI/IM A aHTJINHACKUM SI3BIKAMH, KOTOPBIC
TpeOyIOT KOTHUTHBHOM afganTaiuu. CioxHas MOPQOJIOTHS IJ1arojioB B aHTJTUHCKOM
A3BIKC CO3AACT NPCIIATCTBUA JIsI BCIIOMOTI'aTCJIbHOI'O MCITIOJIB30BaHNA U BPECMCHHBIX
dbopm; Monenn mmropaim3anui ¥ (OHOIOTHICCKUE Pa3INIHs BBI3BIBAIOT OOJNBIIE
prHHOCTeﬁ. Pa3BuTtHne aHTIMUCKOIro SI3bIKA y y36€KCKI/IX yYH4aluxcAa 3aBUCUT OT
MHO>XECTBa (hakTopoB, BKJTIOYast OITBIT KYJIbTYPHOI'O MOTpY>KCHU,
JIMHTBUCTHYCCKYIO ITOAACPKKY U HHANBUAYAJIIbHBIC MCTOJHUKHU 06yquH$1.

KiroueBble cJjioBa: TrpamMMaTHyecKas CTPYKTypa, OBJAJCHUE S3BIKOM,
A3BIKOBAs CUCTEMA, YHUBCPCAJIbHAA I'paMMaTHKa, pa3BHUTHUC A3bIKA,
MC)KKyJII)TypHHﬁ 06M€H, COMMOKYJIBTYPHBIC KOHTCKCTbI, KOTHUTUBHOC PAa3BUTHC.

Introduction: The article emphasizes how crucial it is to promote Uzbek
learners' language development with focused instruction, linguistic scaffolding, and
cultural immersion programs. Teachers can help Uzbek students overcome language
challenges and become proficient in English communicators by understanding the
subtleties of Uzbek-English language transfer and offering customized
interventions.

This article has consequences for pedagogy, cultural awareness, cognitive
development, and educational policy that go beyond the field of language learning.

Teachers can establish positive learning environments that encourage language
21
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development and intercultural competency by encouraging empathy, cross-cultural
appreciation, and inclusive pedagogical techniques.

Encouraging mutual understanding across linguistic and cultural barriers,
celebrating cultural variety, and embracing linguistic variation are crucial as we
manage the challenges of language learning in a world growing more interconnected
by the day. Teachers, legislators, and other stakeholders can support language
equity, social justice, and inclusive education for all students by adopting the
conclusions drawn from this study.

As the fundamental element of human communication, language also
represents the essence of social and cultural exchange. Linguistic diversity is a
complex tapestry that includes distinct phonological features, semantic subtleties,
and grammatical structures that influence speakers' communication environments.
The process of learning a language entails a sophisticated interaction between
external factors and innate cognitive processes

Corballis highlights the indisputable role that language plays in our existence,
serving as a medium for the expression and understanding of ideas, feelings, and
thoughts . Whether learning one's first or second language, language acquisition is a
complicated process impacted by cognitive development and social contexts.
Although theories such as Chomsky's Universal Grammar (UG) provide a
theoretical framework for second language acquisition, researchers such as White
emphasize the importance of other elements such as exposure to a variety of
linguistic input and a variety of learning methods . Uzbek speakers' acquisition of
English grammar demonstrates this complexity best, as the blending of structures
from two different language systems necessitates a dynamic interplay between
linguistic transfer and cognitive adaptation. In 2020, Ergashev conducted study on
Uzbek language instruction and discovered strong evidence in favor of grammar-
based teaching approaches being used in the majority of Uzbek classrooms .

This emphasizes how crucial it is to teach grammar correctly when learning a
language. By exploring these nuances, the paper hopes to provide insightful
observations to the pedagogical conversation about language learning and
competency development in a variety of linguistic contexts.

The process by which Uzbek speakers acquire a second language—English in
particular—involves the intricate interaction of linguistic structures, cognitive

functions, and sociocultural factors. Through linguistic transfer and cognitive
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adaptation, the acquisition process is shaped by the distinctive qualities of Uzbek, a
Turkic language. Uzbek, a language with roots in Central Asia, has a rich cultural
heritage and historical legacy. Learners are influenced by the language's intricate
phonological and grammatical structures. With its analytical structure, English
presents both potential and limitations as a worldwide lingua franca. English
acquisition is significantly shaped by Uzbek language structures, such as phonetic
distinctions and morphological richness. Language ideology and other sociocultural
elements, such as educational policies, are important . Furthermore, the ongoing
discussion on the function of one's native tongue in learning a second language
highlights the need for more research on linguistic transfer and cognitive processing.
Thus, according to Ergashev's research from 2024, Uzbek language classes should
move toward student-tailored training, which is in line with current learning theories
and methods . This method promotes a more efficient and interesting language
learning experience by taking into account each student's unique demands and
learning preferences.

By examining how Uzbek grammatical structures affect Uzbek-speaking
learners' acquisition of English grammar, the study seeks to understand language
transfer. Additionally, it looks at the cognitive mechanisms that underlie Uzbek
speakers' acquisition of English grammar, such as phonemic categorization,
syntactic preferences, and perceptual sensitivity. Furthermore, by evaluating the
ways in which linguistic transfer affects curriculum design, instructional techniques,
and language teaching approaches, the research seeks to find pedagogical
implications for improving English language proficiency among Uzbek-speaking
learners. By highlighting the cultural and linguistic circumstances that influence
Uzbek speakers' acquisition of English grammar, the study hopes to promote cross-
cultural understanding. Finally, by offering evidence-based insights to guide
decisions about language instruction, assessment procedures, and support services
for language learners from various linguistic backgrounds, it seeks to influence
educational policy. Essentially, this paper opens the door to a thorough investigation
of the difficulties associated with Uzbek-speaking learners' acquisition of English
grammar. The study explores the complex process of language acquisition,
highlighting its intricate interactions with cognitive development and socio-cultural
contexts, acknowledging language as a critical component of human connection and

cross-cultural exchange. The foundation established here has important
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ramifications for cognitive linguistics, educational policy, cultural awareness, and
pedagogy.

The knowledge gained from the careful investigation of Uzbek language
structures and their influence on the learning of English grammar will serve as a
strong basis for a nuanced analysis when the attention turns to the forthcoming
literature review and discussions. By offering insightful information to our
knowledge of successful language training in a variety of linguistic circumstances,
this article seeks to advance the conversation on language acquisition.

The knowledge gained from the careful investigation of Uzbek language
structures and their influence on the learning of English grammar will serve as a
strong basis for a nuanced analysis when the attention turns to the forthcoming
literature review and discussions. By offering insightful information to our
knowledge of successful language training in a variety of linguistic circumstances,
this article seeks to advance the conversation on language acquisition. For Uzbek
speakers, learning English grammar is a difficult process that is influenced by a
number of linguistic, cognitive, and sociocultural factors. It is essential to
comprehend how Uzbek language structures affect the learning of English grammar
as well as the challenges faced by Uzbek learners in order to create efficient teaching
strategies and promote language competency. A thorough foundation for
comprehending the difficulties involved in learning a second language is provided
by Bley-Vroman's (groundbreaking work on the logical problem of second language
acquisition. Bley-Vroman clarifies the challenges confronted by learners as they
negotiate linguistic transfer, cognitive restructuring, and interlanguage development
by exploring the cognitive processes involved in language acquisition. His
theoretical theories clarify the reasons behind language acquisition challenges and
learner variability by emphasizing the dynamic interplay between universal
cognitive mechanisms and language-specific restrictions. Important insights into the
transfer of linguistic information between languages can be gained from Brown's
study on the function of first language (L1) grammar in the acquisition of segmental
structure in second language (L2). Through an analysis of the impact of L1
phonological and grammatical characteristics on L2 acquisition, Brown brings
attention to the interdependence of language systems and the difficulties associated
with linguistic transfer. His research highlights the necessity of using instructional
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strategies that take into account students' L1 backgrounds and make it easier for them
to incorporate new language structures into their own cognitive frameworks.

Effective language acquisition requires a grasp of the similarities and contrasts
between the grammatical structures of the languages, which form the foundation of
linguistic expression. Learners come across a multitude of overlaps and differences
between Uzbek and English that profoundly influence their progress in grasping
English grammar. The primary linguistic difference between English and Uzbek is
seen in the word order in their sentences. The Subject-Verb-Object (SVO) order in
English is largely set, but Uzbek is more flexible. Words that change the subject
should come before the subject in Uzbek, whereas words that alter the predicate
should come before the predicate. This contrasts sharply with the rigorous SVO
structure of English, where changes are usually saved for special cases like
emphasis, inversion, or literary refinement. To illustrate the versatility of the
language, the English line "My teacher explained the lesson clearly yesterday"
translates into Uzbek in a number of acceptable ways. This sentence has a set
structure in English, but in Uzbek, the sequence can naturally shift or have a purpose
that could be misunderstood.

To compare the identical sentence in both Uzbek and English.:

My teacher explained me the lesson clearly yesterday.

My teacher - Mening ustozim, to explain - tushuntirmoq , me - menga, lesson -
dars, clearly — aniq qilib, yesterday - kecha.

1. Kecha mening ustozim menga darsni aniq qilib tushuntirib berdi. (Most
common)

2. Mening ustozim kecha menga darsni aniqg qilib tushuntirib berdi. (Really
close meaning)

3. a) Kecha mening ustozim darsni menga aniq qilib tushuntirib berdi. (Slightly
emphasizing me)

b) Kecha mening ustozim darsni aniq gilib menga tushuntirib berdi. (Mainly
emphasizing me)

4. Mening ustozim menga darsni aniq gilib kecha tushuntirib berdi. (Emphasing
yesterday)

5. Kecha darsni aniqg gilib menga ustozim tushuntirib berdi. (Emphasizing the
teacher)

25
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Uzbek has more word order flexibility than other languages, as the examples
given make clear, which could be difficult for speakers of other languages to
understand. In Uzbek, emphasis can be placed by placing words just before the
predicate, much to how cleft clauses are used in English. None of these potential
patterns, nevertheless, quite match the English sentence structure. This is a
significant difficulty for Uzbek students studying English since they frequently have
to rearrange the words in a phrase before they can properly convey it in English.
Furthermore, unique characteristics of Uzbek grammar are introduced, such as the
use of verb suffixes in place of an auxiliary before the subject in general queries.

This trait is consistent with Uzbek's agglutinative nature, which leads to basic
differences from English and demands further attention during the learning process.

Adverb placement presents another difficulty since English allows for a great
deal of variation in their arrangement for subtle meaning. Adverbs are less variable
in placement and retain more stable places in Uzbek. This disparity necessitates that
Uzbek learners of English adjust to the varied adverbial placements in English,
adding even another level of complexity. The second significant issue relates to the
significant differences in Uzbek and English verb conjugation patterns. Subject-verb
agreement suffixes in Uzbek show clear differences in the first and second person,
both singular and plural, and then mostly disappear in the third person.

It is difficult to explain to young Uzbek learners the English phenomena of
verbs taking the suffix "-s" following pronouns such as he, she, and it because of its
intricacy. Since Uzbek lacks a similar function, pupils frequently have to commit
these patterns to memory.

A comparative analysis of the present tense verb forms exemplifies this contrast

English:

*| come
*You come
* We come

* They come
* He come

» She comes
* [t comes

26
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Uzbek:

* (1) Men kelaman.

* (You, singular) Sen kelasan

* (You, singular polite/plural) Siz kelasiz
* (You, plural) Sizlar kelasizlar.

* (He/She/lt) U keladi.

* (They) Ular keladilar.

This comparison shows that, but with some additional variances, Uzbek verb
conjugation is more in line with how "to be" (am/is/are) is used in English.
Nonetheless, the intricacy of the third person endures as, to show respect, it is
common in various dialects to add the plural suffix "-lar," which is the same as "-s"
for plural, to the third person singular verb. Interestingly, learners are faced with a
more complex task because the absence of the plural form suffix does not change
the meaning. For example, "My father read" can become "My father reads" to show
respect, while "my relatives come" and "my relatives comes" can be used
interchangeably to highlight a distinctive feature of Uzbek that may present
difficulties for young English learners when they are first learning the language.

The way noun plural forms are handled is the third noteworthy difference. The
plural form in Uzbek is quite simple and only uses the suffix "-lar." But in English,
depending on the particular word, the plural suffix "s" varies morphologically,
giving rise to variants like "-es" and "-ves." Adding another level of intricacy, the
use of the Uzbek plural suffix is mainly optional. This subtlety especially affects the
comprehension of uncountable nouns or naturally plural forms, making it difficult
for Uzbek speakers to learn English.

Uncountable nouns might be problematic for Uzbek learners because they
usually don't have a clear plural form in English. In Uzbek, it is customary to append
the suffix "-lar" to uncountable nouns like "news," “information," "advice,"
"money," "bread,"” etc. While this practice departs from English conventions, it is in
line with Uzbek grammar. Although this is appropriate in one's first tongue, Uzbek
speakers find it challenging to grasp the subtle rules of English pluralization because
of this inclination. Therefore, in order to improve Uzbek learners' language
acquisition experience, instructors must address this discrepancy in pluralization

tendencies.
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Uzbek learners must balance the demands of learning English grammar with
their language background as they navigate these parallels and variances in
grammatical structure. Through the implementation of focused instructional
strategies and linguistic scaffolding, educators may identify and successfully address
these problems, enabling Uzbek learners to negotiate the complexities of English
grammar.

In conclusion, Uzbek speakers' journey towards acquiring English grammar is
intricate and multifaceted, impacted by a range of linguistic, cognitive, and
sociocultural factors. The difficulties faced by Uzbek language learners highlight the
need for sophisticated educational strategies that consider both the particular
linguistic characteristics of Uzbek and more general theoretical frameworks in
second language learning.

For Uzbek learners, there are a lot of grammatical differences between Uzbek
and English. These differences include things like sentence structures, word order,
verb conjugation, adverb placement, and noun pluralization. Learners encounter
additional complexity due to the irregular word order in Uzbek, unique conjugation
patterns, and the potential use of plural suffixes. After realizing these difficulties, it
IS necessary to put in place customized teaching methods that take into account
Uzbek's unique linguistic traits. In order to promote successful language learning,
educators need to be skilled at navigating linguistic transfer and cognitive
adaptability.
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